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«ufer», «boden»). Caldria anar a buscar algun deri­
vat germànic com b-al. ant. tardà griusma f. «kies»
0 ags. gréosn (Holthausen, Altsachs. Et. Wb.), però 
en aquests ens faria nosa la nasal, i sempre hi tro­
bem el diftong entrebancador. — 2 Nègre, en la seva 
grossa monografia, rebutja l’ètimon creta, -tium 
(FEW  n , 1331 b), perquè això vindria d ’una -ss- i 
amb e oberta, però encara que creu poder assenya­
lar dos casos de La Cressa, en realitat no dóna pro­
ves d’un ni altre detall fonètic, sinó amb dades de 
valor incert. — 3 Doc. ja transcrit, en forma un poc 
reduïda, per l ’omissió d’alguns incisos, en YInvLC  
per Alart, i després p. p. el seu successor P. Vidal, 
:més sencer (suprimint només un incís diferent), en 
RLR  xxxii, 429; com que tots dos li donen la data 
■de 1323, suposo que és un mateix doc., i reproduei­
xo tot el passatge amb els incisos om esos per ells; en 
totes dues versions figura eres, i en els mateixos 
llocs. També podrien ser dues versions mss. dife­
rents i que tots dos transcriguin senceres: major ga­
rantia llavors encara per al mot. — 4 Recordo que 
■el 1926, estudiant a Montpeller, vaig proposar a uns 
»companys de muntanya, montpellerencs, amb qui 
havíem ascendit un puig penyalós, que domina les 
• deus del riuet Clareau, afluent de l’Erau, en el mas­
sís de l’Aigoual, Cevennes, i que ells em digueren 
que no té nom, de batejar-lo com Lo Greny del 
■Clareu. Ells parlaven francès, almenys davant meu,
1 somrigueren de les meves «lubies catalanes».— 
5 Ningú no ha dit res que s’ho valgui de l’etimolo- 
.gia perquè val a dir que suggerir, com fa AlcM, que 
sigui afí del cast. breña (països accidentats, abarran- 
-cats, que no és «d’origen obscur», veg. DCEC) és 
engegar-les sense engaitar... fonèticament. — 6 Gu- 
•diol, La Vaxella de fusta durant lo S. X III ,  Bna., 
1910. — 7 Així en el Libre de Cuina del S. xiv, 
p. p. el BSCC xvi, 169, 174: «leva-ho del foc com 
aurà un poc bullit, que serà espesseta, e dóna per 
.gresals poc(h)a», i amb la grafia imperfecta ss per 
s, sovint tolerada en aquest període: «una liure de 
metles, atant arroz en un gri(s)sal de mostalla ---». 
Però observem que aquesta pretesa s sonora ja no 
podia ser més que una grafia tan muda com la -h- 
•que s’hi posà més tard (per marcar el record, que 
■encara es mantenia, d ’una consonant evanescent), 
■car altrament no s’hauria pogut tancar la -ei en -i-, 
per evident influència del hiatus: en altres termes, 
la pronúncia d’una i altra forma era ja greal/grial. 
Com que aquell pocha que hem vist està en una po­
sició tan estranya, com ho és el paper que hi fa tal 
adjectiu, goso suggerir que és un text lleument al­
terat en copiar-lo, i que hauria de dir «dóna per 
gresals pochas», i «en una grisal de mostalla», amb 
l’arcaic gènere femení rebutjat pel copista posterior 
i, naturalment amb pocas en el sentit de ‘petites’. — 
8 En una descripció de la matança del porc: «Lo 
gran dia se lleva: los mataires me vénen, /  tot fiers, 
menant lo porc; los perols se remenen: /  grasala, 
aiga calda, bidón, /  dins de la cort tot és a punt», 
Saisset (Perpiny., 23). «La mixeta. --- Sempre un

clot d’escudella te regala, /  fas un bot a l’aiguera per 
la set; /  dorm l’aigua en la grogor de la gresala, /  
i en un bol hi blanqueja un glop de llet», JSebPons 
(Canta-Perdiu, p. 70, trad. «dans la cuve jaune»). 
I ell prou sabia el que era aqueix atuell, car ell ma­
teix em dugué, el 1960, a abeurar-me d ’uns glops 
d ’aigua regalada a la Font de la Grazàb, en els afo­
res d’Illa. — 9 Jo mateix vaig anotar grazàh a Biu­
re, l’any 1939, quan encara eren quaranta km. lluny 
les tanquetes feixistes, en un quadernet que tinc a 
la vista; el meu pare a Llers «gresala: cassola: ho 
diu tothom» en una ceduleta que vaig trobar, data­
da de 1898; Arabía «en l’Empurdà, gresala: casso­
la» (Misc. Folkl., p. 166). — 10 «Una grea(l)la de 
terra pintada», BCEC vi, 99. — 11 Paral·lel d’això 
deu ser Grealó nom d’una important partida de ter­
res, despoblat avui del Pla de Lleida, a dues hores 
de la ciutat, ja citat amb el nom igual en el fogatge 
iniciat el 1359 (C0 D0 ACA  xi, 17). Nom inspirat no 
sé si en la gran font que hi ha, o perquè es troba en 
una clotada.— 12 E. Lyon, Mél. Ant. Tbotnas, 283ss. 
cita documentació de grazal i grazala en escriptures 
llatines del S. xm  provinents del Roergue, Oest del 
Llenguadoc i Est de Gascunya. — 13 Afegim-n’hi 
encara d ’aragonesos en 1362 (gradales), gradalete 
1369, 1374, «una dotzena de gredales de malica 
grandes» 1404, tots ells aragonesos (BRAE  m , 90; 
11, 3441; in , 350); d’altres encara, i també aragone­
sos, des de 1331 en VRorn. x, 162. — 14 M-Lübke, 
REWa, 3830a, diu que gradalis ja es troba en el
S. vm . És una de les distraccions habituals d’aquest 
savi. Vol dir Helinandus, que parla del Greal en els 
primers anys del S. xm . En la seva mala lletra, 
llegí erradament v per x. — 15 Els esposos Ka- 
hane (en Zs. f .  dt. Altertum  lxxxix, 191-7) han pu­
blicat després una nota entossudint-se en xparrjp, 
sense cap raó seriosa: no es tracta de «dubtes», o 
d’«objeccions», com diuen ells, sinó d ’una total im­
possibilitat fonètica: llur nota no fa avançar la qües­
tió en absolut. Un mot cat. grasser, -era (expressió 
ben rara), res no té a veure amb això: com mostra la 
-ss- es tracta d’un derivat de crassa designant un 
atuell on es posa greix o s’hi cuina amb greix (al­
trament, la forma coneguda és greixera). — 16 La 
provinença septentrional només es podria salvar 
si hagués existit una vella literatura l l a t i n a  del 
Greal, de la qual el francès hauria pres el mot assi- 
milant-se’l només en part. Penso en el granz livres 
latins citat en el Perlesvaus. Però l’existència real 
d ’aquest llibre resta ben incerta, i un mig-llatinisme 
que respectés la À, tot alterant, però, la -T- fins a 
l’extrem d’eliminar-la del tot, és un súmmum d’in­
versemblances.— 17 Aquesta encisera etimologia... 
jocular ha enamorat Rohlfs, que ens torna a «inno­
var» de la idea, en Hom. a D. Alonso, 211-2-, i quant 
a la meva, tot embolcant-ho en llaminers elogis, es 
limita a declarar-la «inadmissible» sense a penes es­
pecificar cap raó. Si no fos el respecte que inspira 
aquest gran col·lega i amic, fóra el cas de replicar que 
tal forma d ’oposar-se a una etimologia, raonada, sí
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